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ÓÄÊ 81’1 + 81’44 

Ê. À. Ñòàðîäóá 

ÔÓÍÊÖ²¯ ÀÍÀË²ÒÈ×ÍÎÃÎ ÑËÎÂÎÒÂÎÐÓ 
²ÌÅÍÍÈÊ²Â Â ÀÍÀË²ÒÈ×ÍÈÕ 

² ÑÈÍÒÅÒÈ×ÍÈÕ ÌÎÂÀÕ 

Â ñòàòüå ðàññìîòðåíû ôóíêöèè ñóáñòàíòèâíîãî àíàëèòè÷åñêîãî 
ñëîâîîáðàçîâàíèÿ â òèïîëîãè÷åñêè ðàçíûõ ÿçûêàõ — àíãëèéñêîì, ðóññêîì 
è óêðàèíñêîì. Óñòàíîâëåí ðåïåðòóàð àíàëèòè÷åñêèõ ñëîâîîáðàçîâàòåëü-
íûõ ôîðìàíòîâ èìåí ñóùåñòâèòåëüíûõ ñî ñëîâîîáðàçîâàòåëüíûì çíà÷å-
íèåì “íàçâàíèå ñóùåñòâà ïî ïîëó”. Âíèìàíèå óäåëåíî îïðåäåëåíèþ íàáîðà 
ñîîòâåòñòâóþùèõ àíàëèòè÷åñêèõ ñëîâîîáðàçîâàòåëüíûõ òèïîâ àíãëèéñ-
êîãî, ðóññêîãî è óêðàèíñêîãî ÿçûêîâ. 

Êëþ÷åâûå ñëîâà: àíàëèòè÷åñêèé ñëîâîîáðàçîâàòåëüíûé ôîðìàíò, 
ñåìà ïîëà, àíàëèòè÷åñêèé ñëîâîîáðàçîâàòåëüíûé òèï, ³ìåííèê³, ñèíòå-
òè÷í³ ìîâè. 

The article deals with the functions of the nominal analytic word-formation 
in typologically different languages, i.e. English, Russian, and Ukrainian. The 
repertoire of analytic derivation formants with the derivative meaning “the name 
of a living being according to the sex” is outlined. The research focuses on specify-
ing the list of the corresponding word-formation types in English, Russian, and 
Ukrainian. 

Key words: analytic derivative formant, seme of sex, analytic word-forma-
tion type, nouns, synthetic languages. 

Âèçíàííÿ ôàêòó ñï³â³ñíóâàííÿ àíàë³òè÷íèõ ³ ñèíòåòè÷íèõ îäè-
íèöü º òåîðåòè÷íèì ï³ä´ðóíòÿì äëÿ äîñë³äæåííÿ âïëèâó äîì³íàíò-
íî¿ òèïîëîã³÷íî¿ õàðàêòåðèñòèêè ìîâè íà ôóíêö³îíóâàííÿ îäèíèöü 
ð³çíèõ ìîâíèõ ð³âí³â [1: 23–38]. Îäíàê çà óìîâè ñèñòåìíîãî òèïîëî-
ã³÷íîãî ðîçãëÿäó îäèíèöü ìîðôåìíî-äåðèâàö³éíîãî ð³âíÿ çàëèøà-
þòüñÿ íåç’ÿñîâàíèìè òàê³ ïèòàííÿ, ÿê:  1) â³äñóòí³ñòü ºäèíî¿ ñóì³ðíî¿ 
îäèíèö³ ç³ñòàâëåííÿ ñëîâîòâ³ðíèõ ñèñòåì ìîâ ñâ³òó (äèâ. îãëÿä ðîá³ò, 
ïðèñâÿ÷åíèõ ïèòàííþ ïðî îñíîâí³ äåðèâàö³éí³ îäèíèö³ [2: 34–35]); 
2) íåîäíîçíà÷í³ñòü óÿâëåíü ïðî (ïîõ³äíå) ñëîâî â ð³çíèõ ë³íãâ³ñòè÷-
íèõ òðàäèö³ÿõ [3: 166–173]. Ç îãëÿäó íà íåîáõ³äí³ñòü ðîçâ’ÿçàííÿ öèõ 
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ïðîáëåì ââàæàºìî àêòóàëüíèì òèïîëîã³÷íå äîñë³äæåííÿ îäèíèöü 
ìîðôåìíî-äåðèâàö³éíîãî ð³âíÿ, çîêðåìà, ³ç çàëó÷åííÿì ìàòåð³àëó 
òèïîëîã³÷íî ð³çíèõ ìîâ. 

Âèìîãà ïðî äîòðèìàííÿ ïðèíöèïó ñèñòåìíîãî îïèñó ìîâè çó-
ìîâëþº ìåòó äîñë³äæåííÿ, à ñàìå — ç’ÿñóâàòè ôóíêö³¿ ñóáñòàí-
òèâíîãî àíàë³òè÷íîãî ñëîâîòâîðåííÿ â àíàë³òè÷íèõ ³ ñèíòåòè÷-
íèõ ìîâàõ. Äîñÿãíåííÿ ö³º¿ ìåòè ñòàíå ìîæëèâèì ó ðåçóëüòàò³ 
âèêîíàííÿ òàêèõ çàâäàíü: 1) âñòàíîâèòè ðåïåðòóàð àíàë³òè÷íèõ 
ñëîâîòâîð÷èõ ôîðìàíò³â ³ìåííèê³â ç³ ñëîâîòâ³ðíèì çíà÷åííÿì “íà-
çâà ³ñòîòè çà ñòàòòþ” àíãë³éñüêî¿, ðîñ³éñüêî¿ òà óêðà¿íñüêî¿ ìîâ; 
2) âèçíà÷èòè íàá³ð â³äïîâ³äíèõ àíàë³òè÷íèõ ñëîâîòâ³ðíèõ òèï³â ó äî-
ñë³äæóâàíèõ ìîâàõ; 3) ç’ÿñóâàòè ðîëü àíàë³òè÷íîãî ñëîâîòâîðåííÿ â 
ñèñòåìàõ àíãë³éñüêî¿, ðîñ³éñüêî¿ òà óêðà¿íñüêî¿ ìîâ. Ââàæàºìî, ùî çà-
ëó÷åííÿ ìàòåð³àëó òèïîëîã³÷íî ð³çíèõ ìîâ (àíãë³éñüêî¿, ðîñ³éñüêî¿ òà 
óêðà¿íñüêî¿ ìîâ) ìàº ñïðèÿòè âèð³øåííþ ïèòàííÿ ïðî ñòàòóñ íàð³çíî-
îôîðìëåíèõ äåðèâàö³éíèõ îäèíèöü [1: 26–29]. Ìàòåð³àëîì äîñë³äæåí-
íÿ º ³ìåííèêè ç³ ñëîâîòâ³ðíèì çíà÷åííÿì “íàçâà ³ñòîòè çà ñòàòòþ”. 

Ïðîâåäåííÿ ñèñòåìíîãî òèïîëîã³÷íîãî àíàë³çó äåðèâàö³éíèõ îäè-
íèöü ïåðåäáà÷àº ïîøóê ìîâíî¿ îäèíèö³, îïåðóâàííÿ ÿêîþ óìîæ-
ëèâèòü ç’ÿñóâàííÿ ñïåöèô³êè íàð³çíîîôîðìëåíèõ äåðèâàö³éíèõ 
îäèíèöü. Óïîðÿäêóâàííÿ äåðèâàö³éíèõ îäèíèöü â³äïîâ³äíî äî ñòðóê-
òóðíèõ òà ôóíêö³îíàëüíî-ñèñòåìíèõ êðèòåð³¿â äàëî çìîãó ñòâåðäæó-
âàòè, ùî âèêîðèñòàííÿ ïîíÿòòÿ ïðî ñëîâîòâ³ðíèé òèï º äîö³ëüíèì 
äëÿ äîñë³äæåííÿ ñëîâîòâ³ðíèõ ñèñòåì òèïîëîã³÷íî ð³çíèõ ìîâ [4: 
86–89; 5: 103–108]. Òàêà äîö³ëüí³ñòü ïîÿñíþºòüñÿ òèì, ùî âèêî-
ðèñòàííÿ ñëîâîòâ³ðíîãî òèïó ÿê îäèíèö³ ç³ñòàâëåííÿ ç ôîðìàëüíî-

ñåìàíòè÷íîþ ñòðóêòóðîþ  

äîçâîëÿº ìîäåëüíî ïðåäñòàâèòè ñëîâîòâ³ðí³ ïðîöåñè, íàïð. óêð. 

: áàíäóðèñò, ã³òàðèñò [6: 27]. 

Â³äïîâ³äíî äî ïîíÿòòÿ ïðî ñëîâîòâ³ðíèé òèï, ââàæàºìî, ùî ïîíÿòòÿ 
ïðî àíàë³òè÷íèé ñëîâîòâ³ðíèé òèï (ï³äïîðÿäêîâàíå â³äíîñíî ïîíÿò-
òÿ ñëîâîòâ³ðíèé òèï) ìîæå áóòè âèêîðèñòàíå äëÿ ç’ÿñóâàííÿ îñîáëè-
âîñòåé àíàë³òè÷íîãî ñëîâîòâîðåííÿ â òèïîëîã³÷íî ð³çíèõ ìîâàõ. Ï³ä 
àíàë³òè÷íèì ñëîâîòâ³ðíèì òèïîì ðîçóì³ºìî îäèíèöþ-êîíñòðóêò ç 
ôîðìàëüíî ïîä³ëüíîþ ñòðóêòóðîþ “ñëîâîòâ³ðíà áàçà + àíàë³òè÷íèé 
ñëîâîòâîð÷èé ôîðìàíò” ³ ñåìàíòè÷íîþ ñòðóêòóðîþ “ëåêñè÷íå çíà-
÷åííÿ + ñëîâîòâ³ðíå çíà÷åííÿ”, ùî ñëóæèòü äëÿ òâîðåííÿ íàð³çíî-
îôîðìëåíèõ ïîõ³äíèõ ñë³â ïåâíî¿ ÷àñòèíè ìîâè [4: 89]. Çàçíà÷åíå 
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òëóìà÷åííÿ ïîíÿòòÿ àíàë³òè÷íîãî ñëîâîòâ³ðíîãî òèïó ïåðåäáà÷àº 
îïåðóâàííÿ ïîíÿòòÿì àíàë³òè÷íèé ñëîâîòâîð÷èé ôîðìàíò, çì³ñò ÿêî-
ãî âêëþ÷àº òàê³ ³ñòîòí³ îçíàêè, ÿê ðåàë³çàö³ÿ ñëîâîòâ³ðíîãî çíà÷åííÿ 
÷åðåç âçàºìîä³þ ³ç ñåìàíòèêîþ ñëîâîòâ³ðíî¿ áàçè [7: 38] ³ äèñòàíòíå 
ðîçòàøóâàííÿ â³äíîñíî ñëîâîòâ³ðíî¿ áàçè [1: 18]. 

Îñíîâíèé ñåìàíòè÷íèé îð³ºíòèð äîñë³äæåííÿ, à ñàìå ñëîâî-
òâ³ðíå çíà÷åííÿ “íàçâà ³ñòîòè çà ñòàòòþ”, çóìîâëþº óâàãó äî ñïèñêó 
ñëîâîòâîð÷èõ ôîðìàíò³â, ÿê³ º íîñ³ÿìè ñåìè ñòàò³. Àíàë³ç ìàòåð³àëó 
ñëîâíèê³â çàñâ³ä÷óº íàÿâí³ñòü àñèìåòð³¿ ùîäî ìîæëèâîñò³ ñèíòåòè÷-
íèõ ñëîâîòâîð÷èõ ôîðìàíò³â (àô³êñ³â) áóòè íîñ³ÿìè ñåì ÷îëîâ³÷î¿ òà 
æ³íî÷î¿ ñòàò³. Òàê, â àíãë³éñüê³é ìîâ³ àô³êñè-íîñ³¿ ñåìè ÷îëîâ³÷î¿ ñòà-
ò³ ñêëàäàþòü 70,8 %, íîñ³¿ ñåìè æ³íî÷î¿ ñòàò³ — 12,5 % (â³ä çàãàëüíî¿ 
ê³ëüêîñò³, ÿêà ñêëàäàº 24 àô³êñè) [8]. Íîñ³ÿìè ñåìè ÷îëîâ³÷î¿ ñòàò³ â 
ðîñ³éñüê³é ìîâ³ º 75,3 %, íîñ³ÿìè ñåìè æ³íî÷î¿ ñòàò³ îñîáè — 24,7 % 
(â³ä çàãàëüíî¿ ê³ëüêîñò³, ÿêà ñêëàäàº 77 àô³êñ³â) [9]. Ð³çíèöÿ ì³æ ê³ëü-
ê³ñòþ àô³êñ³â-íîñ³¿â ñåìè ÷îëîâ³÷î¿ òà æ³íî÷î¿ ñòàò³ çóìîâëþº ïîøóê 
íîñ³ÿìè ìîâè àëüòåðíàòèâíèõ çàñîá³â àêòóàë³çàö³¿ ñåìè ñòàò³. Àëü-
òåðàíòèâíèìè çàñîáàìè ìîæóòü âèñòóïàòè òàê³ îäèíèö³: àíãë. man, 
woman, male, female, ðîñ. ìóæ÷èíà, æåíùèíà, ñàìåö, ñàìêà, óêð. ÷îëî-
â³ê, æ³íêà, ñàìåöü, ñàìêà, ñàìèöÿ. Ö³ îäèíèö³ ìàþòü áóòè ïåðåâ³ðåí³ 
íà â³äïîâ³äí³ñòü ïîíÿòòþ àíàë³òè÷íèé ñëîâîòâîð÷èé ôîðìàíò, îñê³ëü-
êè âèðàæàþòü ïîä³áíå äî àô³êñàëüíèõ ôîðìàíò³â çíà÷åííÿ. Ó ìå æàõ 
íàøîãî äîñë³äæåííÿ ðîçãëÿäàºìî îäèíèö³ óêð. ñàìêà / ñàìèöÿ ÿê ñè-
íîí³ì³÷í³ âàð³àíòè. 

Ââàæàºìî íàóêîâî êîðåêòíèì âèçíàííÿ îäèíèöü àíãë. man, woman, 
male, female, ðîñ. ìóæ÷èíà, æåíùèíà, ñàìåö, ñàìêà, óêð. ÷îëîâ³ê, æ³í-
êà, ñàìåöü, ñàìêà / ñàìèöÿ àíàë³òè÷íèìè ñëîâîòâîð÷èìè ôîðìàíòàìè 
ç îãëÿäó íà òàê³ îçíàêè: (1) ðåàë³çàö³ÿ ñëîâîòâ³ðíîãî çíà÷åííÿ “íà-
çâà ³ñòîòè çà ñòàòòþ” ÷åðåç âçàºìîä³þ ³ç ñåìàíòèêîþ ñëîâîòâ³ðíî¿ 
áàçè, íàïð. àíãë. anchor-man, boat woman, male nurse, female lion, ðîñ. 
ìóæ÷èíà-àëêîãîëèê, æåíùèíà-äåïóòàò, ñàìåö ëÿãóøêè, ñàìêà àìóð-
ñêîãî òèãðà; óêð. ÷îëîâ³ê-ëèñòîíîøà, æ³íêà-þðèñò, ñàìåöü ïóìè, ñàì-
êà ãàìáóç³¿, ñàìèöÿ ùóðà; (2) äèñòàíòíå ðîçòàøóâàííÿ â³äíîñíî ñëîâî-
òâ³ðíî¿ áàçè, ÿêå âèÿâëÿºòüñÿ â ðîçä³ëüíîìó íàïèñàíí³ / íàïèñàíí³ 
÷åðåç äåô³ñ. 

Àíàë³ç äæåðåë ôàêòè÷íîãî ìàòåð³àëó ïîêàçàâ, ùî îäèíèö³ àíãë. 
man, woman, ðîñ. ìóæ÷èíà, æåíùèíà, ñàìåö, ñàìêà, óêð. ÷îëîâ³ê, æ³í-
êà, ñàìåöü, ñàìêà / ñàìèöÿ ìàþòü íåîäíàêîâèé ïîòåíö³àë ó ð³çíèõ 
ñòèëÿõ àíãë³éñüêî¿, ðîñ³éñüêî¿ òà óêðà¿íñüêî¿ ìîâ. Ó äæåðåë³ ôàê-
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òè÷íîãî ìàòåð³àëó õóäîæíüîãî ñòèëþ àíãë³éñüêî¿ ìîâè áóëî âèÿâëå-
íî àíàë³òè÷í³ äåðèâàö³éí³ îäèíèö³ ç ôîðìàíòàìè àíãë. man, woman, 
íàïð. àíãë. boat-man, business woman [10]. Âèÿâëåí³ ó äæåðåëàõ ôàê-
òè÷íîãî ìàòåð³àëó õóäîæíüîãî ñòèëþ ðîñ³éñüêî¿ òà óêðà¿íñüêî¿ ìîâ 
íàð³çíîîôîðìëåí³ îäèíèö³ íå ìîæóòü áóòè ðîçãëÿíóò³ êð³çü ïðèçìó 
äåðèâàö³éíîãî àíàë³òèçìó ç îãëÿäó íà ¿õ íîì³íàòèâíó íååëåìåíòàð-
í³ñòü, íàïð. ðîñ. áàáêè-óáîðùèöû [11; 12]. Äæåðåëà ïóáë³öèñòè÷íî-
ãî (ïåð³îäè÷í³ âèäàííÿ “The Times”, “Ðîññèéñêàÿ ãàçåòà” ³ “Ãîëîñ 
Óêðà¿íè” çà ïåð³îä ñ³÷åíü 2006 ð. — êâ³òåíü 2010 ð.) òà íàóêîâîãî 
ñòèë³â (ðîçä³ë Ññàâö³ â ×åðâîíèõ Êíèãàõ) âêàçàëè íà âèùó àêòèâ-
í³ñòü àíàë³òè÷íèõ ñëîâîòâîð÷èõ ôîðìàíò³â àíãë. male, female, ðîñ. 
ñàìåö, ñàìêà, óêð. ñàìåöü, ñàìêà / ñàìèöÿ â³äíîñíî ñòóïåíÿ àêòèâ-
íîñò³ îäèíèöü àíãë. man, woman, ðîñ. ìóæ÷èíà, æåíùèíà, óêð. ÷î-
ëîâ³ê, æ³íêà. Çîêðåìà, âèêîðèñòàííÿ îäèíèö³ óêð. ñàìèöÿ ÿê àíàë³-
òè÷íîãî ñëîâîòâîð÷îãî ôîðìàíòà ñêëàäàº 65 % â³ä óñ³õ âèêîðèñòàíü 
îäèíèö³ â òåêñòàõ çàçíà÷åíèõ ñòèë³â (ïîð. ðîñ. ñàìêà — 29,6 %), ó 
òîé ÷àñ ÿê âèêîðèñòàííÿ îäèíèöü óêð. ÷îëîâ³ê ñòàíîâèòü 0,8 % â³ä 
çàãàëüíî¿ ê³ëüêîñò³ âèêîðèñòàíü (ïîð. ðîñ. ìóæ÷èíà — 29,6 %). Òàêó 
ê³ëüê³ñíó íåâ³äïîâ³äí³ñòü ïîÿñíþºìî (1) âèñîêîþ ïðîäóêòèâí³ñòþ 
ñóô³êñ³â — ñèíòåòè÷íèõ ñëîâîòâîð÷èõ çàñîá³â, çà ÿêèìè òâîðÿòüñÿ 
³ìåííèêè — íàçâè îñ³á ðîñ³éñüêî¿ òà óêðà¿íñüêî¿ ìîâ; (2) ôîíåì-
íèì îáñÿãîì îäèíèöü ðîñ. ìóæ÷èíà, æåíùèíà, óêð. ÷îëîâ³ê, æ³íêà, 
ÿêà íàáëèæàºòüñÿ äî êðèòè÷íî¿ ìåæ³ äëÿ ñëîâîòâîð÷îãî çàñîáó [13: 
349]; (3) óñêëàäíåíîþ ñåìàíòèêîþ çàçíà÷åíèõ îäèíèöü, íàïð. óêð. 
÷îëîâ³ê ïîçíà÷àº íå ëèøå îñîáó ÷îëîâ³÷îþ ñòàò³, à é îäðóæåíó îñîáó 
ñòîñîâíî ñâîº¿ äðóæèíè. 

Âèñîêà àêòèâí³ñòü àíàë³òè÷íèõ ñëîâîòâîð÷èõ ôîðìàíò³â àíãë. 
male, female, ðîñ. ñàìåö, ñàìêà, óêð. ñàìåöü, ñàìêà / ñàìèöÿ çàñâ³ä÷å-
íà äæåðåëàìè ïóáë³öèñòè÷íîãî ³ íàóêîâîãî ñòèë³â. Òàê, â àíãë³éñüê³é 
ìîâ³ îäèíèö³ àíãë. male, female ïîñòàþòü ºäèíèì çàñîáîì àêòóàë³çà-
ö³¿ ñåìè ñòàò³ òâàðèí, íàïð. badger → male / female badger, narwhal → 
male / female narwhal. Ó ðîñ³éñüê³é òà óêðà¿íñüê³é ìîâàõ 71,7 % íîì³-
íàö³é íà ïîçíà÷åííÿ òâàðèí ìàþòü ëèøå íàð³çíîîôîðìëåí³ â³äïî-
â³äíèêè íà ïîçíà÷åííÿ ³ñòîòè ïðîòèëåæíî¿ ñòàò³, ðîñ. ìàëàÿ êàñàòêà 
→ ñàìåö ìàëîé êàñàòêè, óêð. àôàë³íà ÷îðíîìîðñüêà → ñàìåöü àôàë³íè 
÷îðíîìîðñüêî¿; 18,3 % íîì³íàö³é ìàþòü â³äïîâ³äíèêè, äå íîñ³ºì ñåìè 
ïðîòèëåæíî¿ ñòàò³ º ñóô³êñ (21,6 % ðîñ³éñüêèõ ³ 12,2 % óêðà¿íñüêèõ 
íàçâ òâàðèí), íàïð. ðîñ. êðàñíûé âîëê → êðàñíàÿ âîë÷èöà, óêð. áîðñóê 
→ áîðñó÷èõà, 10,0 % â³ä çàãàëüíî¿ ê³ëüêîñò³ ìàþòü â³äïîâ³äíèêè — ñó-
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ïëåòèâí³ îäèíèö³ (13,5 % ðîñ³éñüêèõ íàçâ òâàðèí ³ 12,2 % óêðà¿íñüêèõ 
íàçâ òâàðèí), íàïð. ðîñ. êàëàí → ìîðñêàÿ âûäðà, óêð. í³÷íèöÿ äîâãî-
âóõà → ëèëèê äîâãîâóõèé (â³ä çàãàëüíî¿ ê³ëüêîñò³ íîì³íàö³é, ÿêà ñêëà-
äàº 74 íîì³íàö³¿ â ðîñ³éñüê³é ìîâ³ òà 41 íîì³íàö³þ â óêðà¿íñüê³é ìîâ³) 
[15; 16]. 

Îòæå, ââàæàºìî âèïðàâäàíèì âèîêðåìëåííÿ ñëîâîòâ³ðíèõ òèï³â, 
äå àíàë³òè÷íèìè ñëîâîòâîð÷èìè ôîðìàíòàìè âèñòóïàþòü îäèíèö³ 
àíãë. man, woman, male, female, ðîñ. ìóæ÷èíà, æåíùèíà, ñàìåö, ñàìêà, 
óêð. ÷îëîâ³ê, æ³íêà, ñàìåöü, ñàìêà / ñàìèöÿ. 

Â àíãë³éñüê³é ìîâ³ íàÿâí³ òàê³ àíàë³òè÷í³ ñëîâîòâ³ðí³ òèïè: 

1) : garbage man; 

2) : sea man; 

3) : trigger man; 

4) : 
assembly man; 

5) : peasant woman; 

6) : 
assembly woman; 

7) : stunt woman; 

8) : male prostitute; 

9) : male polecat; 

10) : female officer; 

11) : female dolphin. 

Ó ñó÷àñí³é àíãë³éñüê³é ìîâ³ ³ñíóº êîíêóðåíö³ÿ ì³æ ïðîäóê-
òèâíèìè ñèíòåòè÷íèìè ñëîâîòâ³ðíèìè òèïàìè é àíàë³òè÷íè-

ìè ñëîâîòâ³ðíèìè òèïàìè, ïîð.: 

: winemaker, ³ : garbage man; 
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: poetess, heroine, suffragette, 

³ : peasant woman òîùî. 

Â ðîñ³éñüê³é ìîâ³ íàÿâí³ òàê³ àíàë³òè÷í³ ñëîâîòâ³ðí³ òèïè: 

1) : ìóæ÷èíà-òåððîðèñò; 

2) : æåíùèíà-ïðåôåêò; 

3)  ìàìîíòà; 

4)  ñàìåö êàáàðãè; 

5) : càìêà ëåîïàðäà; 

6) : ñàìêà ìîðñêîé ñâèíüè. 

Â óêðà¿íñüê³é ìîâ³ íàÿâí³ òàê³ àíàë³òè÷í³ ñëîâîòâ³ðí³ òèïè: 

1)  ÷îëîâ³ê-âîä³é; 

2) : æ³íêà-ìàøèí³ñò; 

3)  ñàìåöü êîðîâàéêè; 

4)  ñàìåöü òèãðîëåâà; 

5) : ñàìêà ãîðíîñòàÿ; 

6) : ñàìèöÿ ìàâïè, ñàìêà ðèñ³ 

êàðïàòñüêî¿. 
Âñòàíîâëåííÿ íàáîðó àíàë³òè÷íèõ ñëîâîòâ³ðíèõ òèï³â äàº çìî-

ãó ç’ÿñóâàòè ôóíêö³¿ ñóáñòàíòèâíîãî àíàë³òè÷íîãî ñëîâîòâîðåííÿ â 
àíàë³òè÷íèõ ³ ñèíòåòè÷íèõ ìîâàõ. Òàê, â àíàë³òè÷í³é àíãë³éñüê³é ìîâ³ 
àíàë³òè÷í³ ñëîâîòâîð÷³ ôîðìàíòè àíãë. man, woman, male, female âè-
êîðèñòàíî äëÿ òâîðåííÿ ³ìåííèê³â çà îäèíàäöÿòüìà àíàë³òè÷íèìè 
ñëîâîòâ³ðíèìè òèïàìè. Ó ñèíòåòè÷íèõ ðîñ³éñüê³é òà óêðà¿íñüê³é ìî-
âàõ ôóíêö³îíóâàííÿ àíàë³òè÷íèõ ñëîâîòâîð÷èõ ôîðìàíò³â ðîñ. ìóæ-
÷èíà, æåíùèíà, ñàìåö, ñàìêà, óêð. ÷îëîâ³ê, æ³íêà, ñàìåöü, ñàìêà / ñà-
ìèöÿ º ñëîâîòâîð÷èõ çàñîáîì, ÿêèé çàëó÷åíî ø³ñòüîìà àíàë³òè÷íèìè 
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ñëîâîòâ³ðíèìè òèïàìè ðîñ³éñüêî¿ òà ø³ñòüîìà àíàë³òè÷íèìè ñëîâî-
òâ³ðíèìè òèïàìè óêðà¿íñüêî¿ ìîâ. Àíàë³òè÷í³ ñëîâîòâîð÷³ ôîðìàíòè 
àíàë³òè÷íî¿ ìîâè äåìîíñòðóþòü øèðîêèé ä³àïàçîí ñïîëó÷óâàíîñò³ ç³ 
ñëîâîòâ³ðíèìè áàçàìè, ó òîé ÷àñ ÿê ñëîâîòâ³ðíèìè áàçàìè äëÿ íàð³ç-
íîîôîðìëåíèõ îäèíèöü ñèíòåòè÷íèõ ðîñ³éñüêî¿ òà óêðà¿íñüêî¿ ìîâ º 
ëèøå ³ìåííèêè íà ïîçíà÷åííÿ ³ñòîòè ïåâíî¿ ñòàò³. Ðåçóëüòàòè äîñë³-
äæåííÿ º ñâ³ä÷åííÿì äîñòîâ³ðíîñò³ äóìêè ïðî ³ñíóâàííÿ çâ’ÿçêó ì³æ 
äîì³íàíòíîþ òèïîëîã³÷íîþ õàðàêòåðèñòèêîþ ìîâè òà òèïîëîã³÷íè-
ìè îñîáëèâîñòÿìè äåðèâàö³éíèõ îäèíèöü: â àíàë³òè÷í³é àíãë³éñüê³é 
ìîâ³ àíàë³òè÷íå ñëîâîòâîðåííÿ ³ìåííèê³â º îäíèì ç îñíîâíèõ çàñîá³â 
ïîïîâíåííÿ íîì³íàòèâíèõ îäèíèöü ìîâè, ó òîé ÷àñ ÿê ó ìîâàõ, äå äî-
ì³íóþ÷èì òèïîì ó ìîâ³ º ñèíòåòèçì, àíàë³òè÷íå ñëîâîòâîðåííÿ ³ìåí-
íèê³â â³ä³ãðàº êîìïåíñàö³éíó ôóíêö³þ. Ïåðñïåêòèâè äîñë³äæåííÿ 
âáà÷àºìî â àíàë³ç³ ÿâèù äåðèâàö³éíîãî àíàë³òèçìó ç³ âñòàíîâëåííÿì 
ôóíêö³é àíàë³òè÷íîãî ñëîâîòâîðåííÿ ïðèêìåòíèê³â, ä³ºñë³â òà ïðè-
ñë³âíèê³â íà ìàòåð³àë³ òèïîëîã³÷íî ð³çíèõ ìîâ. 
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